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Les fullstendig gjennom bruksanvisningen og det vedlagte heftet «Garanti- og tilleggsinform asjon». 
Følg anvisningene som gis der. Dette dokumentet må oppbevares og leveres med dersom  
laserinnretningen gis videre.!

Funksjon / bruksområde
Automatisk krysslinjelaser med horisontal 360° laserlinje og loddfunksjon

– Ekstra loddlaser oppe og nede

– Laserlinjer og loddlaser som kan koples separat

 
seg utenfor nivelleringsområdet.

–  Med den magnetiske klemme og veggholderen kan instrumentet brukes  
både horisontalt og vertikalt, både som enkeltinstrument og i kombinasjon.

–  Selvnivelleringsområde 3°, Nøyaktighet 0,2 mm / m 

Generelle sikkerhetsinstrukser

Laserstråling! 
Ikke se inn i strålen! 

Laser klasse 2 
 < 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014

– Laserstrålen må ikke rettes mot personer.
–  Dersom laserstråler av klasse 2 treffer øyet, så må øynene lukkes bevisst,  

og hodet må øyeblikkelig beveges ut av strålen.
 

(lupe, mikroskop, kikkert, ...).
– Bruk ikke laseren i øyehøyde (1,40 ... 1,90 m).

 
til mens laserinnretninger er i bruk.

 
sperringer og oppstilte vegger, og laserområdet må merkes vha. varselskilt.

– Manipulasjoner (endringer) av laserinnretningen er ikke tillatt.
–  Dette instrumentet er ikke noe leketøy og skal holdes utilgjengelig for barn.



MasterCross-Laser 360

03

–

–

+

+

Med RX-READY teknologi kan laseren bli brukt i vanskelige lysforhold. Laserlinjene  
pulserer på en høy frekvens og disse tar lasermottakeren imot på større avstander.

Antall laserlinjer og plasseringen av disse
H = horisontal laserlinje / V = vertikal laserlinje / P = Loddlaser oppe og nede / S = hellingsfunksjon

1 Sette i batterier
Åpne batterirommet (3) og sett inn batteriene  
ifølge installasjonssymbolene. Sørg for at polene 
blir lagt riktig.

NO

Spesielle produktegenskaper

Automatisk posisjonering via pendelsystem med magnetisk demping.  
Apparatet plasseres i grunnstilling og foretar en automatisk posisjonering.

Transport LOCK: Under transport beskyttes apparatet av en pendellås.

Instrumenter med PowerBright teknologi har spesielle høy-ytelsese dioder som  
produserer superklare laserlinjer. Disse forblir synlige over lengre avstander,  
i dagslys og på mørke overflater.

1H360° 1V 2P S
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Til transport må alltid alle lasere 
sås av og pendelen sperres, still 
skyvebryteren mot venstre!!4

510

3
4

510

3

1

2

10

a
b

LASER LASER LASER LASER LASER

2 Horisontal og vertikal nivellering
Skyv transportsikringen, still skyvebryteren (2) mot høyre. Laserkrysset og de to loddelaserne blir synlige. 
Nå kan du slå på laserlinjene enkeltvis med valgknappen.

Horisontal og vertikal nivellering krever at transportsikringen løsnes. Straks apparatet befinner seg 
utenfor det automatiske nivelleringsområdet på 3°, blinker laserlinjene og loddlaserne. Posisjoner 
apparatet slik at det befinner seg innenfor nivelleringsområdet. Laserlinjene og loddlaserne lyser 
konstant. 

!

NO

Laserstrålehull

Skyvebryter 
a   AV / Transportsikring / 

Hellingsmodus
b PÅ

Batterirom (underside)

Stativgjenger 5/8” 
(underside)

Stativgjenger 1/4” 
(underside)

Manuell mottakermodus

LED manuell mottakermodus

LED driftsindikator

Valgknapp laserlinjer / 
Hellingsmodus på

Laserstrålehull loddelaser

1
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 Hellingsmodus
Ikke løsne transportsikringen eller skyv skyvebryteren (2) mot venstre. Kytke kallistustila päälle painamalla 
näppäintä (9) 3 sekuntia. Voit nyt kytkeä laserit päälle valintanäppäimellä (9). Nå kan apparatet legges 
på skjeve flater og i hellinger. I denne modus posisjoneres ikke laserlinjene automatisk. Dette signaliseres 
ved at laserlinjene blinker.

  Manuell mottakermodus  
Ekstrautstyr: Arbeider med lasermottaker RX
Bruk lasermottaker RX (ekstrautstyr) til nivellering på store avstander 
eller ved laserlinjer som ikke lenger er synlige. 

Når du skal arbeide med lasermottakeren, setter du linjelaseren  
i håndmottakermodus ved å trykke på knapp 6 (håndmottakermodus  
på / av). Nå pulserer laserlinjene med en høy frekvens, og laserlinjene  
blir mørkere. Lasermottakeren registrerer laserlinjene ved hjelp av 
denne pulseringen.

Se bruksanvisningen for lasermottakeren.!

NO

A2

3.

A3

Forberedelse av kontroll av kalibreringen:
Du kan kontrollere kalibreringen av laseren. Still instrumentet opp i midten mellom to vegger som står 
minst 5 m fra hverandre. Slå på apparatet, til dette må transportsikringen løses (laserkryss på). Det er 
best å bruke et stativ for å oppnå en optimal kontroll.

A1

2.

1. 1. Marker punkt A1 på veggen.

 2.  Drei instrumentet 180° og marker punkt A2. 
Du har nå en horisontal differanse mellom 
A1 og A2.

Kontroll av kalibreringen: 

Dersom avstanden mellom A2 og A3 er over 0,2 mm / m, må laseren kalibreres. Ta kontakt  
med din fagforhandler eller henvend deg til kundeserviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.!

A3

A2 A2A1

4.
A2< 
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m
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3.  Still instrumentet så nær veggen som  
mulig og i samme høyde som det  
markerte punktet A1. 

4.  Drei instrumentet 180° og marker punkt 
A3. Differansen mellom A2 og A3 utgjør 
toleransen.
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Kontroll av den vertikale linjen: 
Still opp instrumentet i ca. 5 m avstand fra en vegg. Fest et lodd med en 2,5 m lang snor på veggen,  
loddet bør kunne pendle fritt. Slå på instrumentet og rett inn den vertikale laseren mot loddesnoren. 
Nøyaktigheten ligger innenfor toleransen når avviket mellom laserlinjen og loddesnoren ikke er større  
enn ± 1 mm.

Kontroll av den horisontale linjen:
Still opp instrumentet i ca. 5 m avstand fra en vegg og slå på laserkrysset.  
Marker punkt B på veggen. Sving laserkrysset ca. 2,5 m mot høyre og marker  
punkt C. Kontroller om den horisontale linjen fra punkt C ligger på samme  
høyde som punkt B ± 1 mm Gjenta prosedyren på venstre side.

Kontroller regelmessig justeringen før bruk, etter transporter og lengre lagring.!

EU-krav og kassering
Apparatet oppfyller alle nødvendige normer for fri samhandel  
innenfor EU.

Dette produktet er et elektroapparat og må kildesorteres  
og avfallsbehandles tilsvarende ifølge det europeiske direktivet  
for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggs-informasjon på:  
www.laserliner.com/info

B
C

2,5 m
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m
 =

 O
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Tekniske data (Det tas forbehold om tekniske endringer. 01.17)

Selvnivelleringsområde ± 3°

Nøyaktighet ± 0,2 mm / m

Laserbølgelengde horisontal laserlinje 660 nm

Laserbølgelengde vertikal laserlinje 640 nm

Laserbølgelengde loddlaser 635 nm

Laserklasse 2 / < 1 mW

Strømforsyning 4 x 1,5V alkalibatterier (Type AA) / oppladbart batteri

Driftstid ca. 14 timer 

Arbeidstemperatur 0°C ... +50°C

Lagertemperatur -10°C ... +70°C

Vekt (inkl. batterier) 550 g

Mål (B x H x D) 63 x 115 x 119 mm
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Genel güvenlik bilgileri

 
 

 
< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014
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Kalibrasyon kontrolü:

0,2 mm / m  
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3.

4.
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Teknik Özellikler  01.17)

± 3°

Hassasiyet ± 0,2 mm / m

660 nm

640 nm

635 nm

2 / < 1 mW

4 x 1,5 V alkali piller (Tip AA) / Batarya

yak. 14 saat

0°C ... +50°C

-10°C ... +70°C

550 g

Ebatlar (G x Y x D) 63 x 115 x 119 mm
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Просим Вас полностью прочитать инструкцию по эксплуатации и прилагаемую брошюру  
„Информация о гарантии и дополнительные сведения“. Соблюдать содержащиеся в  
этих документах указания. Этот документ необходимо сохранить и передать при передаче  
лазерного устройства.

!

Назначение / применение
Автоматический перекрестный лазерный нивелир для получения лазерной горизонтальной плоскости  
на 360° с отвесом

–  Дополнительный режим наклона позволяет создавать уклоны.
– Дополнительный перпендикулярный лазер сверху и снизу
– Отдельно подключаемые лазерные лучи и перпендикулярный лазер

–  Отклонение от уровня: оптические сигналы показывают,  
когда прибор оказывается за пределами области нивелирования.

–  Благодаря магнитному зажимному и настенному креплению прибор можно использовать  
автономно и в составе сборного узла как в горизонтальном, так и в вертикальном положении.

–  Идеальное решение для крепления на профилях для гипсокартона в горизонтальном  
и вертикальном положении.

–  Самонивелирование 3°, Точность 0,2 мм / м

Общие указания по технике безопасности

Лазерное излучение! 
Избегайте попадания луча в глаза!  

Класс лазера 2 · < 1 мВт 
635 / 640 / 660 нм 
EN 60825-1:2014

– Внимание: Запрещается направлять прямой или отраженный луч в глаза.
– Запрещается направлять лазерный луч на людей.
–  Если лазерное излучение класса 2 попадает в глаза, необходимо закрыть  

глаза и немедленно убрать голову из зоны луча.
–  Ни в коем случае не смотреть в лазерный луч при помощи оптических приборов  

(лупы, микроскопа, бинокля, ...).
– Не использовать лазер на уровне глаз (1,40 - 1,90 м).
–  Во время работы лазерных устройств закрывать хорошо отражающие,  

зеркальные или глянцевые поверхности.
–  В местах общего пользования по возможности ограничивать ход лучей  

с помощью ограждений и перегородок и размещать предупреждающие  
таблички в зоне действия лазерного излучения.

–  Любые манипуляции с лазерным устройством (его изменения) запрещены.
– Этот прибор не игрушка. Не допускать его попадания в руки детей.

–  Прибор использовать только строго по назначению и в пределах условий, указанных в спецификации.
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С технологией RX-READY у Вас появилась возможность принимать лазерный луч при 
ярком освещении. Пульсация лазерного луча с большой частотой, при помощи приёмника, 
улавливается на больших расстояниях.

Количество и размещение лазерных лучей
H = горизонтальный лазерный луч / V = вертикальный лазерный луч / 
P = отвесный лазерный луч в пол и потолок / S = функция наклона 

1 Установка батарей
Откройте отделение для батарей (3)  
и установите батареи с соблюдением  
показанной полярности. Не перепутайте 
полярность.

RU

Особые характеристики изделия

Автоматическое нивелирование прибора с помощью маятниковой системы  
с магнитным демпфированием. Прибор приводится в исходное положение  
и выполняет автоматическое нивелирование.

БЛОКИРОВКА для транспортировки: Для защиты прибора во время транспортировки 
маятник фиксируется в одном положении.

С применением технологии PowerBright появились более яркие лазерные диоды, 
способные проецировать хорошо видимые линии на больших расстояниях и на темных 
Поверхностях.

1H360° 1V 2P S
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Для транспортировки всегда 
выключать все лазеры, 
фиксировать маятник и 
передвинуть ползунковый 
переключатель влево!
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2 Горизонтальное и вертикальное нивелирование
Отсоединить фиксатор для транспортировки, перевести ползунковый переключатель (2) вправо. 
Появляются лазерное перекрестие, а также оба вертикальных лазера. С помощью клавиши выбора 
можно переключать по отдельности направление лазерных линий.

Для горизонтального и вертикального нивелирования необходимо снять с блокировки 
фиксатор для транспортировки. Как только прибор оказывается за пределами диапазона 
автоматического нивелирования, равного 3°, лазерные лучи и перпендикулярные лазеры 
начинают мигать. Позиционировать прибор так, чтобы он находился в пределах диапазона 
нивелирования. Лазерные лучи и перпендикулярные лазеры горят постоянно. 

!

RU

Окно выхода лазерного луча
Ползунковый переключатель 
a   ВЫКЛ. / фиксатор для 

транспортировки / Режим 
наклона

b ВКЛ.
Отделение для батарей 
(внизу)

Резьба для штатива 5/8” 
(внизу)
Резьба для штатива 1/4” 
(внизу)
Режим ручного приема
Светодиодный индикатор 
режима ручного приема

Светодиодный индикатор 
работы

Клавиша выбора лазерных 
линий / Режим наклона вкл.
Окно выхода лазерного луча 
- вертикальный лазер

1
2 
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3 Режим наклона
Не отсоединять фиксатор для транспортировки или перевести ползунковый переключатель (2) 
влево. Для включения режима наклона удерживать нажатой кнопку (9) в течение 3 секунд. Лазеры 
можно выбирать только кнопкой выбора (9). Теперь можно создавать наклонные плоскости или углы 
наклона. В этом режиме лазерные линии больше не выравниваются автоматически. Такое состояние 
сигнализируется путем мигания лазерных линий. 

4  Режим ручного приема  
Опция: Работа с лазерным приемником RX
Для нивелирования на больших расстояниях или в тех случаях, когда 
лазерные линии больше не видны, использовать лазерный приемник 
RX (опция).

Для работы с лазерным приемником переключить линейный лазер в 
режим ручного приема, нажимая кнопку 6 (режим ручного приема 
вкл./выкл.). Теперь лазерные линии пульсируют с высокой частотой  
и становятся темнее. Благодаря этому пульсированию лазерный 
приемник распознает лазерные инии.

RU

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

2 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

Необходимо соблюдать инструкцию по эксплуатации соответствующего лазерного приемника.!
Подготовка к проверке калибровки:
Калибровку лазера можно контролировать. Установить прибор посередине между 2 стенами, 
расстояние между которыми составляет не менее 5 м. Включите прибор, освободив для этого фиксатор 
для транспортировки (лазерный крест включен). Наилучшие результаты калибровки можно получить, 
если прибор установлен на штатив.

1. Нанесите на стене точку A1.

 2.  Поверните прибор на 180° и нанесите 
точку A2. Теперь у вас есть горизонтальная 
линия между точками A1 и A2.

Проверка калибровки:

Если A2 и A3 расходятся более чем на 0,2 мм на каждые 1 м, требуется настройка. В этом  
случае Вам необходимо связаться с авторизованным дилером или сервисным отделом  
UMAREX-LASERLINER.!

3.  Поставьте прибор как можно ближе к стене 
на высоте точки A1. Отрегулируйте прибор. 

4.  Поверните прибор на 180° и нанесите 
точку A3. Разница между точками A2 и A3 
является допустимым отклонением.
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Проверка вертикальной линии: 
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены. С помощью шнура закрепите на стене отвес длиной  
2,5 м. С помощью кнопок V1 и V2 отрегулируйте лазер, совместив его луч с линией отвеса. Отклонение 
между лазером и шнуром отвеса по вертикали не должно превышать ± 1 мм.

Проверка горизонтальной линии:
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены и включите  
перекрёстный лазер. Сделайте отметку В на стене. Поворачивайте прибор,  
пока лазерный крест не сдвинется на 2,5 м вправо. Сделайте отметку С.  
Расстояние между горизонтальными линиями, проведенными через эти  
две точки, не должно превышать ± 1 мм. Повторите замеры, поворачивая  
прибор влево.

Регулярно проверяйте юстировку перед использованием, после транспортировки  
и длительного хранения.!

Правила и нормы ЕС и утилизация
Прибор выполняет все необходимые нормы, регламентирующие свободный 
товарооборот на территории ЕС.
Данное изделие представляет собой электрический прибор, подлежащий  
сдаче в центры сбора отходов и утилизации в разобранном виде  
в соответствии с европейской директивой о бывших в употреблении  
электрических и электронных приборах.
Другие правила техники безопасности и дополнительные инструкции см.  
по адресу: www.laserliner.com/info

B
C

2,5 m
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Технические характеристики  
(Изготовитель сохраняет за собой права на внесение технических изменений. 01.17)

Самонивелирование  ± 3°

Точность ± 0,2 мм / м

Длина волны горизонтального лазерного луча 660 нм

Длина волны вертикального лазерного луча 640 нм

Длина волны перпендикулярного лазера 635 нм

Класс лазеров 2 / < 1 мВт

Источник питания 4 x 1,5В щелочные батарейки (Тип AA) / Аккумулятор

Cрок работы элементов питания ок. 14 часов 

Рабочая температура 0°C ... +50°C

Температура хранения -10°C ... +70°C

Вес (с батарейки) 550 г

Размеры (Ш x В x Г) 63 x 115 x 119 мм
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Повністю прочитайте цю інструкцію з експлуатації та брошуру «Гарантія й додаткові вказівки»,  
що додається. Дотримуйтесь настанов, що в них містяться. Цей документ зберігати та докладати 
до лазерного пристрою, віддаючи в інші руки.!

Функція / призначення
Перехресний лазер з автоматичним нівелюванням, оснащений горизонтальним колом на 360°  
та з функцією прямовисної лінії

–  Додатково він може також використовуватися під кутом. Інтегрована система блокування.
– Додатковий лазерний висок зверху та знизу
– Окреме увімкнення лазерних ліній і лазерного виска

–  Out-Of-Level (зміщення): коли прилад виходить за межі діапазону самовирівнювання,  
про те сповіщає світлова сигналізація.

–  Магнітний тримач і настінне кріплення дозволяють використовувати прилад для горизонтального  
або вертикального нівелювання окремо або в комбінації з іншими приладами.

– Ідеально для горизонтального та вертикального кріплення на профілі для гіпсокартону.

–  Діапазон автоматичного нівелювання 3°, Точність 0,2 мм / м

Загальні вказівки по безпеці

Лазерне випромінювання!
Не спрямовувати погляд на промінь!

Лазер класу 2 · < 1 мВт 
635 / 640 / 660 нм
EN 60825-1:2014

–  Увага: Не дивитися на прямий чи відбитий промінь.
– Не наводити лазерний промінь на людей.
–  Якщо лазерне випромінювання класу 2 потрапить в око, щільно закрити очі та негайно  

відвести голову від променя.
–  Забороняється дивитися на лазерний промінь або його дзеркальне відображення через  

будь-які оптичні прилади (лупу, мікроскоп, бінокль тощо).
–  Під час використання приладу лазерній промінь не повинен знаходитися на рівні очей  

(1,40 - 1,90 м).
–  Поверхні, які добре відбивають світло, дзеркальні або блискучі поверхні повинні затулятися  

під час експлуатації лазерних пристроїв.
–  Під час проведення робіт поблизу автомобільних доріг загального користування на шляху  

проходження лазерного променя бажано встановити огорожі  
та переносні щити, а зону дії лазерного променя позначити попереджувальними знаками.

–  Не дозволяється внесення будь-яких змін (модифікація) в конструкцію лазерного пристрою.
– Цей прилад не є іграшкою, зберігати в місцях, недоступних для дітей.

–  Використовуйте прилад виключно за призначеннями в межах заявлених технічних характеристик.
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Завдяки технології RX-READY лінійні лазери можна використовувати також у несприятливих 
умовах освітлення. Лазерні лінії пульсують тоді з високою частотою і можуть сприйматися 
за допомогою спеціальних приймачів лазерного випромінювання на великих відстанях.

Кількість й конфігурація лазерних променів
H = горизонтальна лазерна лінія / V = вертикальная лазерна лінія / 
P = Лазерний висок зверху та знизу / S = функція завдання нахилу

1 Закладення батарейок
Відкрити відсік для батарейок (3) і вкласти 
батарейки згідно з символами. Слідкувати  
за полярністю.

UK

Особливості виробу

Автоматичне вирівнювання приладу за допомогою маятникової системи з магнітним 
демпфіруванням. Прилад переводиться в початковий стан і самостійно вирівнюється.

Транспортне стопоріння: Під час транспортування прилад захищається шляхом стопоріння 
маятникової системи.

Спеціальні високопотужні діоди утворюють надзвичайно яскраві лазерні лінії в приладах 
з технологією PowerBright. Вони залишаються видимими на більших відстанях, при 
яскравому навколишньому освітленні та на темних поверхнях.

1H360° 1V 2P S
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Для транспортування всі 
лазери слід завжди вимикати, 
маятники блокувати, вимикач 
перевести в крайнє ліве 
положення!
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2 Горизонтальне і вертикальне нівелювання
Зняти систему блокування, вимикач (2) перевести в крайнє праве положення. З’явиться лазерне 
перехрестя, а також обидві прямовисні лазерні лінії. Кнопкою вибору можна вмикати лазерні лінії 
поодинці.

Для горизонтального і вертикального нівелювання необхідно розфіксувати транспортне стопоріння. 
Якщо пристрій знаходиться поза межами діапазону автоматичного нівелювання на 3°, лазерні лінії  
і лазерний висок починають блимати. Pозташуйте прилад так, щоб він потрапив у межі діапазону 
автоматичного нівелювання. Лазерні лінії і висок світяться постійно. 

!

UK

Отвір для виходу  
лазерного променя
Повзунковий перемикач 
a  ВИМК. / Блокування 

маятника для 
транспортування / Режим 
нахилу

b ВВІМ.
Відсік для батарейок  
(нижня сторона)

Штативна різьба 5/8” 
(нижня сторона)
Штативна різьба 1/4” 
(нижня сторона)
Режим ручного приймача
СД-індикатор режиму 
використання ручного 
приймача

СД-індикатор роботи
Кнопка вибору лазерних 
ліній
Вихідний отвір для 
прямовисного лазерного 
променя

1 

2 
 
 
 
 

3 

4 

5 

6
7 

8
9 

10
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 Режим нахилу
Не знімати систему блокування або перевести вимикач (2) в крайнє ліве положення. Для увімкнення 
режиму нахилу натиснути кнопку (9) та утримувати протягом 3 секунд. Тепер лазер можна вибрати за 
допомогою кнопки вибору (9).Тепер можна працювати с похилими поверхнями або нахилами. У цьому 
режимі лазерні лінії вже автоматично не вирівнюються. Про це сповіщає блимання лазерних ліній. 

  Режим використання ручного приймача  
додатково: працює з лазерним приймачем RX 
При великих відстанях або коли лазерні лінії погано видно, 
скористайтеся лазерним приймачем RX (не входить до стандартного 
комплекту).

Щоб працювати з приймачем лазерного випромінювання, увімкнути 
лінійний лазер у режим ручного приймача, натиснувши кнопку 6 
(увімкнення/вимкнення режиму ручного приймача). При цьому лазерні 
лінії пульсуватимуть з більшою частотою, а яскравість лазерних ліній 
зменшиться. За допомогою цих імпульсів лазерний приймач розпізнає 
лазерні лінії.

UK

A1
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2.
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A2 A2A1
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Дотримуйтеся інструкції з експлуатування відповідного приймача лазерного випромінювання!
Підготовка перевірки калібрування:
Калібрування лазера можна перевіряти. Установіть прилад у центрі між 2 стінами, що віддалені одна 
від одної щонайменш на 5 м. Ввімкнути прилад, для цього зняти систему блокування (лазерний хрест 
ввімкн.) Для оптимальної перевірки використовувати штатив.

1. Помітьте крапку A1 на стіні.

 2.  Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку 
A2. Тепер між крапками А1 і А2 встановлене 
горизонтальне відношення.

Перевірка калібрування: 

Якщо A2 і A3 розрізняються більше ніж на 0,2 мм / м, потрібне юстирування.  
Зверніться до крамниці чи в сервісний відділ UMAREX-LASERLINER.!

3.  Встановити прилад якомога ближче до стіни 
на висоті крапки А1. 

4.  Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку 
A3. Різниця між А2 і А3 є допуском.
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Перевірка вертикальної лінії: 
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від стіни. На стіні прикріпити висок з шнуром довжиною  
2,5 м, висок повинен вільно рухатися. Ввімкнути прилад і навести вертикальний лазер на шнур.  
Точність знаходиться в межах допуску, якщо відхилення між лінією лазера і шнуром становить не  
більше ± 1 мм.

Перевірка горизонтальної лінії:
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від стіни і ввімкнути лазерний  
хрест. Помітити на стіні крапку В. Повернути лазерний хрест прибл.  
на 2,5 м праворуч і помітити крапку С. Перевірити, чи горизонтальна  
лінія пункту С знаходиться на тій же висоті ± 1 мм, що і пункту В.  
Повторити процес з повертанням ліворуч.

Регулярно перевіряйте юстирування перед використанням, після транспортування  
та тривалого зберігання.!

Нормативні вимоги ЄС й утилізація

Цей пристрій задовольняє всім необхідним нормам щодо вільного  
обігу товарів в межах ЄС.

Згідно з європейською директивою щодо електричних і електронних  
приладів, що відслужили свій термін, цей виріб як електроприлад  
підлягає збору й утилізації окремо від інших відходів.

Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова інформація на сайті: 
www.laserliner.com/info

B
C
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Технічні дані (Право на технічні зміни збережене. 01.17)

Діапазон автоматичного нівелювання ± 3°

Точність ± 0,2 мм / м

Довжина хвилі лазера горизонтальна лазерна лінія 660 нм

Довжина хвилі лазера вертикальна лазерна лінія 640 нм

Довжина хвиль прямовисного лазера 635 нм

Клас лазера 2 / < 1 мВт

Живлення 4 лужні батарейки 1,5 В кожна (Тип AA) / 
пальчиковий акумулятор

Tермін експлуатації Близько 14 годин  

Робоча температура 0°C ... +50°C

Температура зберігання -10°C ... +70°C

Маса (з батарейки) 550 г

Габаритні розміри (Ш x В x Г) 63 x 115 x 119 мм
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< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm
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(lupou, mikroskopem, dalekohledem, ...). 
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1.
 2.   

referenci.

Kontrola kalibrace:

0,2 mm / m  

UMAREX-LASERLINER.!

3.

4.
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1 mm.

 
 

1 m  

!

 

 
www.laserliner.com/info

Technické parametry 01.17)

± 3°

± 0,2 mm / m

660 nm

640 nm

635 nm

2 / < 1 mW

cca 14 hod. 

0°C ... +50°C

-10°C ... +70°C

550 g

63 x 115 x 119 mm



MasterCross-Laser 360

27ET

sisalduvaid juhiseid. Käesolev dokument tuleb alles hoida ja laserseadise edasiandmisel kaasa anda.!
Talitlus / kasutuseesmärk
Automaatne ristjoonlaser horisontaalse 360° laserringi ja loodimisfunktsiooniga

– 

– 

–  Out-Of-Level: Kui seade on väljaspool nivelleerimispiirkonda, siis antakse  
sellest optiliste signaalidega märku.

 
kombineeritult nii horisontaalselt kui ka vertikaalselt.

–   Iseloodimisvahemik 3°, Täpsus 0,2 mm / m

Üldised ohutusjuhised

Laserkiirgus!
Mitte vaadata laserikiirt!

Laseriklass 2  
< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014

–  Tähelepanu: Ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse kiirde.
– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
–  Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult sulgeda  

ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
 

(luup, mikroskoop, pikksilm, ...).
– Ärge kasutage laserit silmade kõrgusel (1,40 ... 1,90 m).

 
käitamise ajal kinni katta.

–  Piirake avalikes liikluspiirkondades kiirte teekonda võimaluse korral tõkete  
ja seadistavate seintega ning tähistage laseri piirkond hoiatussiltidega.

– Manipulatsioonid (muudatused) on laserseadisel keelatud.
– Antud seade pole mänguasi ega kuulu laste kätte.
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RX-READY tehnoloogiaga saab joonlasereid kasutada ka ebasoodsates valgustingimustes. 
Laserjooned pulseerivad siis kõrgel sagedusel ja tuvastatakse suurtel kaugustel spetsiaalsete 
laservastuvõtjatega.

Laserite arv ja paigutus
H = horisontaalne laserkiir / V = vertikaalne laserkiir / 
P = Lotlaser nach oben und unten / S = kaldefunktsioon 

1 Patareide sisestamine
Avage patareide kast (3) ja asetage patareid  

 
sealjuures tähelepanu õigele polaarsusele.

ET

Toote eriomadused

 
Seade viiakse põhiasendisse ja joondub iseseisvalt välja.

Transpordilukk (LOCK): Seadet kaitstakse transportimisel pendlilukustiga.

PowerBright tehnoloogiaga seadmetes genereerivad eriti eredaid laserjooni spetsiaalsed 

tumedatel pindadel.

1H360° 1V 2P S
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2 Horisontaalne ja vertikaalne nivelleerimine
 Ilmuvad laseririst ja mõlemad loodimislaserid. 

Horisontaalseks ja vertikaalseks nivelleerimiseks peab olema transpordikaitse vabastatud. Kui seade 
on väljaspool automaatset nivelleerimisvahemikku 3°, siis laserjooned ja loodimislaser vilguvad.  
Positsioneerige seade nii, et ta paikneks nivelleerimisvahemiku piires. Laserjooned ja loodimislaser !

ET

Laserkiire aken

 
a  

b SISSE

Käsivastuvõtumoodus

Käsivastuvõtumooduse LED

Laserkiirte valikunupp / 
Kaldemoodus sisse

Loodimislaseri kiire  
väljumisaken

1

2 
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 Vajutage kaldemooduse 

kaldtasapindu või kaldeid moodustada. Selles mooduses laserjooned enam automaatselt välja ei joondu. 
Viimasest antakse märku laserjoonte vilkumisega.

  Käsivastuvõtumoodus  
Lisavarustus: Töötamine laservastuvõtjaga RX
Kasutage nivelleerimiseks suurtel kaugustel või mitte enam nähtavate 
laserjoonte puhul laservastuvõtjat RX (lisavarustus). 

 
(käsivastuvõtumoodus sisse / välja) vajutades käsivastuvõtumoodusesse. 

 
tumedamaks. Laservastuvõtja tuvastab laserjooni eelmainitud  
pulseerimise kaudu.
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Kalibreerimise kontrollimiseks valmistumine:
Teil on võimalik laseri kalibreerimist kontrollida. Asetage laser kahe, teineteisest vähemalt 5 m kaugusel 
asuva seina vahele keskele  

1. Märgistage punkt A1 seinal.

 2.  

horisontaalne lähteväärtus.

Kalibreerimise kontrollimine:

Kui A2 ja A3 paiknevad rohkem kui 0,2 mm / m teineteisest eemal, siis on vaja häälestada.  
 

klienditeenindusosakonna poole.!

3.  Asetage seade seinale võimalikult lähedale 
punkti A1 märgistatud kõrgusele. 

4.
punkt A3. Vahe punktide A2 ja A3 vahel on 
tolerants.



MasterCross-Laser 360

31ET

B
C

2,5 m

 1
 m

m
 =

 O
K

Vertikaalse kiire kontrollimine: 

 
1 mm.

Horisontaalse kiire kontrollimine:
 

 
ja märgistage punkt C. Kontrollige, kas horisontaalne kiir on punktist C  
± 1 m  

Kontrollige häälestus enne kasutamist, pärast transportimist ning pikaajalist  !

ELi nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks EL-i piires.

Käesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja  
elektroonikaseadmete jäätmete kohta eraldi koguda ning kõrvaldada.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:  
www.laserliner.com/info

Tehnilised andmed 01.17)

Iseloodimisvahemik  ± 3°

Täpsus ± 0,2 mm / m

Horisontaalse laserjoone lainepikkus 660 nm

Vertikaalse laserjoone lainepikkus 640 nm

Loodimislaseri lainepikkus 635 nm

Laseriklass 2 / < 1 mW

Toitepinge

u 14 tundi. 

0°C ... +50°C

Hoidmistemperatuur -10°C ... +70°C

Kaal (koos patareid) 550 g

Mõõtmed (L x K x S) 63 x 115 x 119 mm
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< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm
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1 Bateriju ielikšana
 

LV

1H360° 1V 2P S
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LV

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1
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3.

A3

A2< 
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m
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!

pa vidu  
 

1.
 2.   

punktu A2. Tagad starp A1 un A2 ir  

0,2 mm / m  !

3.

4.  

pielaide.
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1 mm.

 
 
 

no punkta C atrodas ± 1 m  

B
C

2,5 m

 1
 m

m
 =
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K

 !

 

 
www.laserliner.com/info

Tehniskie dati  01.17)

± 3°

± 0,2 mm / m

660 nm

640 nm

635 nm

2 / < 1 mW

 (AA tips) / akumulators

 apm. 14 h

0°C ... +50°C

-10°C ... +70°C

Svars (ieskaitot baterijas) 550 g

63 x 115 x 119 mm
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 !
Veikimas ir paskirtis

 
ratu ir vertikalaus niveliavimo funkcija

– 

 

–  Automatinio niveliavimo ribos 3°, Tikslumas 0,2 mm / m

Bendrieji saugos nurodymai

 
< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014
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2 Horizontalus ir vertikalus niveliavimas
 

!

LT

Stumiamasis jungiklis 
a  

apsauga / Pasvirimo 

b 

 

Stovo sriegis 5/8” 

Stovo sriegis 1/4” 

LED rankinio  
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(9). -

4   
darbas su lazerio imtuvu RX

 

 
 
 

 

LT

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

2 
m

m
 /
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 =
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!
Pasirengimas kalibravimo patikrinimui:

viduryje

1.
 2.  

0,2 mm / m!

3.

4.
A3. Skirtumas tarp A2 ir A3 yra paklaida.
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Vertikalios linijos kontrol: 

 
1 mm.

Horizontalios linijos kontrol:
 

 
1 mm yra  

 

B
C

2,5 m

 1
 m

m
 =

 O
K

 
ir ilgesnio laikymo.!

ES nuostatos ir utilizavimas
 

 
 

 
www.laserliner.com/info

Techniniai duomenys  01.17)

Automatinio niveliavimo ribos ± 3°

Tikslumas ± 0,2 mm / m

660 nm

640 nm

635 nm

2 / < 1 mW

Elektros maitinimas  (AA tipas) / akumuliatorius

apie 14 val

0°C ... +50°C

-10°C ... +70°C

550 g

Matmenys (P x A x G) 63 x 115 x 119 mm
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Laser clasa 2  
< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014
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Tehnologia RX-READY permite folosirea laserelor chiar si in conditii nefavorabile de lumina. 

distante mari.

 

1 Introducerea bateriilor
Se deschide compartimentul de baterii (3)  

 

RO

BLOCATOR pentru transportare: Aparatul este protejat cu ajutorul unui blocator  
al pendulatorului.

Aparatele cu tehnologia PowerBright sunt echipate cu diode laser speciale care produc linii 

lumina puternica sau pe suprafete inchise la culoare.

1H360° 1V 2P S
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laser liniare pot fi comutate individual.

 
 !

RO

 
a  OPRIT /  

b PORNIT

Compartiment baterii  

Filet stativ 5/8” 

Filet stativ 1/4” 

manual

pornit
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LASER LASER LASER LASER LASER
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 Modul de înclinare

(9). 

   

RO

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1
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3.

A3
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mijloc

1.
 2.  

0,2 mm / m!

3.

4.
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Verificarea liniei verticale: 

greutate nu este mai mare de ± 1 mm.

Verificarea liniei orizontale:
 

 
 

± 1 m  

!

 

 
 

 
www.laserliner.com/info

B
C

2,5 m

 1
 m

m
 =

 O
K

Date tehnice  01.17)

± 3°

Exactitate ± 0,2 mm / m

660 nm

640 nm

635 nm

2 / < 1 mW

Alimentare tensiune 4 x 1,5 V baterii alcaline (Tip AA) / acumulatori

 cca. 14 ore

0°C ... +50°C

-10°C ... +70°C

Greutate (incl. baterii) 550 g

Dimensiuni (L x Î x A) 63 x 115 x 119 mm
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Прочетете изцяло ръководството за експлоатация и приложената брошура „Гаранционна  
и допълнителна информация “. Следвайте съдържащите се в тях инструкции. Този документ  
трябва да се съхранява и да се предаде при предаване на лазерното устройство.!

Функция / цел на използването
Автоматичен лазер с кръстосани линии с хоризонтална 360° лазерна окръжност и функция отвес

–  Допълнителният Режим наклон позволява задаването на наклони.
– Допълнителен лазер за позициониране горе и долу

– Включващи се поотделно лазерни линии и лазери за позициониране

–  Отклонение от Ниво: Чрез оптични сигнали се показва кога уредът  
се намира извън диапазона на нивелиране.

–  С помощта на магнитните закрепваща и стенна скоба уредът може да се използва  
самостоятелно или в комбинация, хоризонтално и вертикално.

– Идеални за хоризонтално или вертикално закрепване на профили за сухо строителство.

– Диапазон на само-нивелиране 3°, Точност 0,2 мм / м 

Общи инструкции за безопасност

Лазерно лъчение!
Не гледайте срещу лазеpния лъч! 

Лазер клас 2  
< 1 мВт · 635 / 640 / 660 нм

EN 60825-1:2014

–  Внимание: Не гледайте в директния или отразения лъч.
– Не насочвайте лазерния лъч към хора.
–  Ако лазерно лъчение от клас 2 попадне в окото, очите трябва съзнателно да се затворят  

и главата веднага да се премести настрани от лъча.
–  Никога не гледайте лазерния лъч или неговото отражение с оптични прибори  

(лупа, микроскоп, далекоглед, ...).
– Не използвайте лазера на нивото на очите (1,40 ... 1,90 м).
–  По време на работа с лазерни устройства силно отразяващите, огледалните или  

гланцовите повърхности трябва да се покриват.
–  На места с обществен трафик по възможност ограничавайте пътя на лъча чрез капаци  

или преносими стени и обозначете зоната на лазера с предупредителни табели.
– Манипулации (промени) по лазерното устройство не са разрешени.
– Този уред не е играчка и не трябва да попада в ръцете на деца.

–  Използвайте уреда единствено съгласно предназначението за употреба в рамките  
на спецификациите.
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С технологията RX-READY лазерните линии може да се използват и при неблагоприятни 
условия на осветление. Лазерните линии пулсират с висока честота и се разпознават на 
големи разстояния чрез специални лазерни приемници.

Брой и разположение на лазерите
H = хоризонтална линия на лазера / V = вертикална линия на лазера / 
P = Лазерен отвес, горен и долен / S = Функция наклон 

1 Поставяне на батериите
Отворете гнездото за батерии (3) и поставете 
батериите според инсталационните символи.  
При това следете за правилна полярност.

BG

Специални характеристики на продукта

Автоматично подравняване на уреда чрез магнитно затихваща махова система. Уредът се 
поставя в основно положение и се подравнява самостоятелно.

Транспортна БЛОКИРОВКА: Уредът се защитава при транспорт чрез махова блокировка.

Специални диоди с висока мощност генерират много светли лазерни линии В уреди с 
технология PowerBright. Те остават видими на по-дълги разстояния, при обкръжение с ярка 
светлина и върху тъмни повърхности.

1H360° 1V 2P S
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При транспорт изключвайте 
всички лазери и заключвайте 
махалото, поставяйте 
плъзгащия се превключвател в 
ляво положение!
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2 Хоризонтално и вертикално нивелиране
Освободете транспортната блокировка, преместете плъзгащия се превключвател (2) в дясно положение. 
Появява се лазерният кръст, както и двата лазери отвеси. Чрез бутона за превключване може да се 
включват поотделно лазерните линии. 

За хоризонтално и вертикално нивелиране трябва да се освободи транспортното обезопасяване. 
Когато устройството се намира извън диапазона за автоматично нивелиране от 3°, лазерните 
линии и лазерите за позициониране започват за мигат. Позиционирайте уреда така, че да се 
намира вътре в зоната на нивелиране. Лазерните линии и лазерите за позициониране светят 
непрекъснато. 

!

BG

Изходен прозорец на лазера
Плъзгащ се превключвател 
a  Освобождаване / 

Транспортно 
обезопасяване / 
 Режим наклон

b Закрепване

Батерийно отделение  
(долна страна)
Резба на статива 5/8” 
(долна страна)
Резба на статива 1/4” 
(долна страна)

Режим Ръчен приемник
LED Режим Ръчен приемник
LED индикаторно табло
Бутон за превключване  
на лазерни линии / 
Режим на наклон включен
Изходен прозорец на лазера 
на вертикален лазер отвес

1
2 
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LASER LASER LASER LASER LASER
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4

 Режим наклон
Не освобождавайте транспортната блокировка или преместете плъзгащия се превключвател (2) в ляво 
положение. Натиснете бутона (9) за 3 секунди, за да включите режима на наклон. Сега лазерите могат 
да бъдат избрани с бутона за избор (9). Сега може да се създадат наклонени равнини, съотв. наклони. 
В този режим лазерните линии не се подравняват автоматично. Това се сигнализира чрез мигане на 
лазерните линии.

  Режим Ръчен Приемник  
По избор: Работи с лазерния приемник RX
За нивелиране на големи разстояния или при вече невидими лазерни 
линии използвайте лазерен приемник RX (по избор).

За работа с лазерния приемник включете линейния лазер чрез 
натискане на бутон 6 (режим на ръчен приемник вкл / изкл)  
в режим на ръчен приемник. Сега лазерните линии пулсират  
с висока честота и лазерните линии стават по-тъмни. Лазерният 
приемник разпознава чрез това пулсиране лазерните линии.

BG

Вземете предвид ръководството за експлоатация на съответния лазерен приемник.!

A1

A2

2.

1.

Подготовка за проверка на калибровката:
Можете да контролирате калибровката на лазера. Изправете уреда в средата между две стени, които са 
на разстояние най-малко 5 м помежду си. Включете уреда, за целта освободете обезопасяването при 
транспорт (лазерен кръст включен). За оптимална проверка, моля, използвайте статив.

1. Маркирайте т. A1 на стената.

 2.  Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A2. 
Между A1 и A2 имате сега хоризонтална 
референция.

Проверка на калибровката:

Когато A2 и A3 се намират на повече от 0,2 мм / м, е необходимо калибриране. Влезте във 
връзка с Вашия дилър или се обърнете към сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER.!

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
0,

2 
m

m
 /

 m
 =

 O
K

3.  Поставете уреда колкото е възможно 
по-близко до стената на височината  
на маркираната т. A1. 

4.  Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A3. 
Разликата между A2 и A3 е допускът.
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Проверка на хоризонталната линия: 
Поставете уреда на прибл. 5 м от стена. Закрепете към стената отвес с дълъг 2,5 м шнур, отвесът следва да 
се движи свободно махово. Включете уреда и насочете вертикалния лазер към шнура на отвеса. Точността 
се намира в рамките на допуска, когато отклонението между линията на лазера и шнура на отвеса не е 
по-голямо от ± 1 мм.

Проверка на хоризонталната линия:
Поставете уреда на прибл. 5 м от стена и включете лазерния кръст.  
Маркирайте т. B на стената. Завъртете лазерния кръст прибл. 2,5 м  
надясно и маркирайте т. C. Проверете дали хоризонталната линия от  
C ± 1 мм се намира на еднаква височина с т. В. Повторете операцията  
със завъртане наляво.

Редовно проверявайте калибровката на прибора преди употреба, след транспортиране  
и след продължително съхранение.!

ЕС-разпоредби и изхвърляне
Уредът изпълнява всички необходими стандарти за свободно движение  
на стоки в рамките на ЕС.

Този продукт е електрически уред и трябва да се събира и изхвърля  
съгласно европейската директива относно отпадъците от електрическо  
и електронно оборудване (ОЕЕО).

Още инструкции за безопасност и допълнителни указания ще намерите  
на адрес: www.laserliner.com/info

B
C

2,5 m

 1
 m

m
 =

 O
K

Технически характеристики (Запазва се правото за технически изменения. 01.17)

Диапазон на само-нивелиране ± 3°

Точност ± 0,2 мм / м

Дължина на вълната на лазера на хоризонталната лазерна линия 660 нм

Дължина на вълната на лазера на вертикалната лазерна линия 640 нм

Дължина на вълната на отвесния лазер 635 нм

Клас на лазера 2 / < 1 мВт

Електрозахранване 4 x 1,5 V алкални батерии  
(Тип AA) / акумулаторни

Продължителност на работа Около 14 часа

Работна температура 0°C ... +50°C

Температура на съхранение -10°C ... +70°C

Тегло (вкл. батерии) 550 г

Размери (Ш x В x Д) 63 x 115 x 119 мм
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Διαβάστε τις πλήρεις οδηγίες χειρισμού και το συνημμένο τεύχος „Υποδείξεις εγγύησης και πρόσθετες 
υποδείξεις“. Τηρείτε τις αναφερόμενες οδηγίες. Αυτές οι οδηγίες θα πρέπει να φυλάσσονται και να 
παραδίδονται μαζί με τη συσκευή λέιζερ στον επόμενο χρήστη.!

Λειτουργία / Σκοπός χρήσης
Αυτόματο λέιζερ διασταυρούμενων γραμμών με οριζόντιο κύκλο λέιζερ 360° και λειτουργία  
κατακόρυφου νήματος στάθμης

–  Η πρόσθετη λειτουργία κλίσης επιτρέπει τον υπολογισμό κλίσεων.
– Πρόσθετο κατακόρυφο λέιζερ επάνω και κάτω

– Γραμμές λέιζερ και κατακόρυφα λέιζερ που ενεργοποιούνται μεμονωμένα.

–  Out-Of-Level: Οπτικά σήματα δείχνουν πότε η συσκευή βρίσκεται εκτός της περιοχής χωροστάθμησης.

–  Με τη μαγνητική βάση τοίχου μπορεί να χρησιμοποιηθεί η συσκευή μόνη της ή σε συνδυασμό,  
οριζόντια και κατακόρυφα.

– Ιδανική στερέωση οριζόντια και κατακόρυφα σε προφίλ γυψοσανίδων.

–  Περιοχή αυτοχωροστάθμισης 3°, Ακρίβεια 0,2 mm / m

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Ακτινοβολία λέιζερ! 
Μην κοιτάτε απευθείας στην ακτίνα! 

Κατηγορία λέιζερ 2  
< 1 mW · 635 / 640 / 660 nm

EN 60825-1:2014

– Προσοχή: Μην κοιτάτε κατευθείαν στην ακτίνα ή στην αντανάκλασή της. 
– Μην στρέφετε την ακτίνα του λέιζερ σε άτομα.
–  Σε περίπτωση πρόσπτωσης ακτίνας λέιζερ κατηγορίας 2 στο μάτι, κλείστε  

τα μάτια σας και μετακινήστε το κεφάλι αμέσως μακριά από την ακτίνα.
–  Ποτέ μην κοιτάτε την ακτίνα λέιζερ ή τις αντανακλάσεις με οπτικές συσκευές  

(φακός, μικροσκόπιο, κιάλια, …).
– Μη χρησιμοποιείτε το λέιζερ στο ύψος των ματιών (1,40 ... 1,90 m).
–  Επιφάνειες που καθρεφτίζουν και είναι γυαλιστερές πρέπει να καλύπτονται  

κατά τη διάρκεια της λειτουργίας διατάξεων λέιζερ.
–  Περιορίζετε σε δημόσιους χώρους κυκλοφορίας τις ακτίνες λέιζερ με φράκτες  

και τοίχους και τοποθετείτε προειδοποιητικές πινακίδες.
– Απαγορεύονται οι τροποποιήσεις (αλλαγές) της διάταξης του λέιζερ.
– Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Κρατήστε μακριά τα παιδιά.

–  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με τον σκοπό χρήσης εντός των προδιαγραφών.
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Με τη RX-READY τεχνολογία μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα γραμμικά λέιζερ και υπό κακές 
συνθήκες φωτισμού. Οι γραμμές λέιζερ πάλλονται με υψηλή συχνότητα και αναγνωρίζονται με 
ειδικούς δέκτες λέιζερ σε μεγάλες αποστάσεις.

Αριθμός και θέση των λέιζερ
H = οριζόντια γραμμή λέιζερ / V = κατακόρυφη γραμμή λέιζερ /  
P = Κατακόρυφο λέιζερ επάνω και κάτω / S = Λειτουργία κλίσης

1 Τοποθέτηση των μπαταριών
Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας (3) και  
τοποθετήστε τις μπαταρίες σύμφωνα  
με τα σύμβολα εγκατάστασης.  
Προσέξτε τη σωστή πολικότητα.

EL

Ιδιαίτερες ιδιότητες προϊόντος

Aυτόματη ευθυγράμμιση της συσκευής μέσω ενός μαγνητικά αποσβεννυμένου συστήματος 
ταλάντωσης. Η συσκευή έρχεται στη βασική της θέση και ευθυγραμμίζεται αυτόνομα.

Μεταφορική ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Η συσκευή προστατεύεται κατά τη μεταφορά από τις ταλαντώσεις  
με μία ασφάλεια.

Ειδικοί δίοδοι μεγάλης ισχύος παράγουν εξαιρετικά φωτεινές γραμμές λέιζερ. σε συσκευές με 
τεχνολογία PowerBright. Αυτές παραμένουν ορατές και σε μεγάλες αποστάσεις ακόμα και σε πολύ 
φωτεινό περιβάλλον ή σκούρες επιφάνειες.

1H360° 1V 2P S
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Για τη μεταφορά απενεργοποιείτε 
πάντα όλα τα λέιζερ και 
ασφαλίζετε το σύστημα 
ταλάντωσης, θέστε τον συρόμενο 
διακόπτη προς τα αριστερά!

!4
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2 Οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση
Λύστε την ασφάλεια μεταφοράς, θέστε τον συρόμενο διακόπτη (2) προς τα δεξιά. Εμφανίζεται ο σταυρός λέιζερ, 
καθώς και τα δύο λέιζερ κατακόρυφου νήματος στάθμης. Με το πλήκτρο επιλογής μπορούν να επιλέγονται 
μεμονωμένα οι γραμμές λέιζερ. 

Για την οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση πρέπει να λυθεί η ασφάλεια μεταφοράς. Μόλις η συσκευή 
βρεθεί εκτός της αυτόματης περιοχής χωροστάθμησης των 3°, αναβοσβήνουν οι γραμμές λέιζερ και τα 
κατακόρυφα λέιζερ. Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να βρίσκεται εντός της περιοχής χωροστάθμησης.  
Οι γραμμές λέιζερ και τα κατακόρυφα λέιζερ ανάβουν συνεχώς. 

!

EL

Παράθυρο εξόδου λέιζερ
Συρόμενος διακόπτης 
a  OFF / Ασφάλεια μεταφοράς / 

Λειτουργία κλίσης
b ON

Θήκη μπαταρίας  
(κάτω πλευρά)

Υποδοχή βάσης 5/8” 
(κάτω πλευρά)
Υποδοχή βάσης 1/4” 
(κάτω πλευρά)
Λειτουργία χειροκίνητης λήψης
LED λειτουργίας χειροκίνητης 
λήψης

LED ένδειξη λειτουργίας
Πλήκτρο επιλογής γραμμών 
λέιζερ / Λειτουργία κλίσης ΟΝ
Παράθυρο εξόδου λέιζερ 
κατακόρυφου νήματος 
στάθμης

1
2 
 
 

3

4 

5 

6
7

8
9 

10
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 Λειτουργία κλίσης
Μη λύστε την ασφάλεια μεταφοράς ή θέστε τον συρόμενο διακόπτη (2) προς τα αριστερά. Πιέστε το πλήκτρο (9)  
3 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλίσης. Μπορείτε να επιλέξτε τώρα τα λέιζερ με το πλήκτρο 
επιλογής (9). Τώρα μπορούν να οριστούν κεκλιμένες επιφάνειες και κλίσεις. Σε αυτήν τη λειτουργία οι γραμμές 
λέιζερ δεν ευθυγραμμίζονται πλέον αυτομάτως. Αυτό σηματοδοτείται με ένα αναβόσβημα των γραμμών λέιζερ.

  Λειτουργία χειροκίνητης λήψης 
προαιρετικά: Εργασία με τον δέκτη λέιζερ RX
Χρησιμοποιείτε για χωροστάθμηση σε μεγάλες αποστάσεις ή επίσης όταν οι 
γραμμές λέιζερ δεν είναι πλέον ορατές, ένα δέκτη λέιζερ RX (προαιρετικά).

Για εργασίες με τον δέκτη λέιζερ ενεργοποιήστε το γραμμικό λέιζερ πατώντας 
το πλήκτρο 6 (Χειροκίνητη λήψη Οn/Οff) θέτοντάς το σε λειτουργία 
χειροκίνητης λήψης Τώρα πάλλονται οι γραμμές λέιζερ με μεγάλη συχνότητα 
και οι γραμμές λέιζερ γίνονται πιο σκούρες. Ο δέκτης λέιζερ αναγνωρίζει με 
τους παλμούς τις γραμμές λέιζερ.

EL
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Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης του αντίστοιχου δέκτη λέιζερ.!
Προετοιμασία ελέγχου βαθμονόμησης:
Μπορείτε να ελέγχετε τη βαθμονόμηση του λέιζερ. Βάλτε τη συσκευή στο μέσον μεταξύ 2 τοίχων, που έχουν 
απόσταση τουλ. 5 m μεταξύ τους. Ενεργοποιήστε τη συσκευή, για τον σκοπό αυτό λύστε την ασφάλεια μεταφοράς 
(σταυρός λέιζερ On). Για τον τέλειο έλεγχο, χρησιμοποιήστε ένα τρίποδα.

1. Σημειώστε το σημείο Α1 στον τοίχο.

 2.  Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το 
σημείο Α2. Μεταξύ του Α1 και του Α2 έχετε τώρα 
μία οριζόντια αναφορά.

Έλεγχος βαθμονόμησης: 

Εάν το Α2 και το Α3 απέχουν περισσότερο από 0,2 mm / m, απαιτείται ρύθμιση. Επικοινωνήστε με το τοπικό 
ειδικό κατάστημα ή απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.!

3.  Βάλτε τη συσκευή όσο πιο κοντά γίνεται στον 
τοίχο στο ύψος του σημειωμένου σημείου Α1. 

4.  Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το 
σημείο Α3. Η διαφορά μεταξύ Α2 και Α3 είναι η 
ανοχή.
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Έλεγχος της κάθετης γραμμής: 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m από ένα τοίχο. Στον τοίχο στερεώστε ένα κατακόρυφο ζύγι με 
ένα κορδόνι μήκους 2,5 m, το ζύγι θα πρέπει να αιωρείται ελεύθερα. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και στοχεύστε με το 
κάθετο λέιζερ το ζύγι. Η ακρίβεια είναι εντός ανοχών, εάν η απόκλιση μεταξύ της γραμμής λέιζερ και του κορδονιού 
του ζυγιού δεν ξεπερνά τα ± 1 mm.

Έλεγχος της οριζόντιας γραμμής:
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m από ένα τοίχο και  
ενεργοποιήστε τον σταυρό λέιζερ. Σημειώστε το σημείο Β στον τοίχο.  
Μετακινήστε τον σταυρό λέιζερ περ. 2,5 m προς τα δεξιά και σημειώστε  
το σημείο C. Ελέγξτε, εάν η οριζόντια γραμμή του σημείου C βρίσκεται  
με ανοχή ± 1 mm στο ίδιο ύψος με το σημείο Β. Επαναλάβετε τη  
διαδικασία μετακινώντας προς τα αριστερά.

Ελέγχετε τακτικά τη ρύθμιση πριν από τη χρήση, μετά από μεταφορές και μεγάλο χρονικό  
διάστημα αποθήκευσης.!

Κανονισμοί ΕΕ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για την ελεύθερη  
κυκλοφορία προϊόντων εντός της ΕΕ.

Το παρόν προϊόν είναι μία ηλεκτρική συσκευή και πρέπει να συλλέγεται  
ξεχωριστά και να απορρίπεται σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία περί  
Ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλιών συσκευών.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες υποδείξεις στην  
ιστοσελίδα: www.laserliner.com/info
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Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών. 01.17)

Περιοχή αυτοχωροστάθμισης ± 3°

Ακρίβεια ± 0,2 mm / m

Μήκος κύματος λέιζερ οριζόντια γραμμή λέιζερ 635 nm

Μήκος κύματος λέιζερ κάθετη γραμμή λέιζερ 640 nm

Μήκος κύματος κατακόρυφων γραμμών λέιζερ 635 nm

Μήκος κύματος λέιζερ 2 / < 1 mW

Τροφοδοσία ρεύματος 4 x 1,5 V αλκαλικές μπαταρίες (Tύπος AA) / 
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

διάρκεια λειτουργίας Περ. 14 ώρες 

Θερμοκρασία λειτουργίας 0°C ... +50°C

Θερμοκρασία αποθήκης -10°C ... +70°C

Βάρος (με μπαταρίες) 550 g

Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 63 x 115 x 119 mm
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MasterCross-Laser 360

SERVICE

Umarex GmbH & Co. KG
– Laserliner –

Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
laserliner@umarex.de

Umarex GmbH & Co. KG  
Donnerfeld 2
59757 Arnsberg, Germany 
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333 
www.laserliner.com
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